
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

Emani pogaDudurA-vIravasanta 
 
 In the kRti ‘Emani pogaDudurA’ – rAga vIravasanta, zrI tyAgarAja extols 
the greatness of the Lord.  
 
P  Emani pogaDudurA zrI rAma ninn(Emani) 
 
A  zrIman-nabhOmaNi vaMza lalAma  
 bhuvana vAsi mA rAma  ninn(Emani) 
 
C  zivuniki tAmasa guNam(i)cci kamala  
 bhavuniki rAjasa guNam(o)sagi zacI 
 dhavuni garva hRdayunigA jEsina 
 dAzarathI tyAgarAja vinuta ninn(Emani) 
 
Gist 
 O Our Lord zrI rAma – the Distinguished One of the Solar dynasty, 
residing in this Earth, praised by tyAgarAja! 
 How shall I extol You who bestowed the quality of inertia to Lord ziva, 
the quality of action to brahmA and made indra proudy! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAma! how (Emani) shall I extol (pogaDudurA) You (ninnu)? 
 
A O The Distinguished One (lalAma) (literally the auspicious mark on the 
forehead) of the Solar – the jewel (maNi) of the blessed (zrIman) sky (nabhO) 
(zrImannabhOmani) - dynasty (vaMza)! 
 O Our (mA) Lord rAma residing (vAsi) in this Earth (bhuvana)! how shall 
I extol You (ninnu)? 
 
C O Lord zrI rAma – son of King dazaratha (dAzarathI), praised (vinuta) by 
this tyAgrarAja who –  
 having bestowed (icci) the quality (guNamu) (guNamicci) of inertia  
(tAmasa) to Lord ziva (zivuniki),  



 having bestowed (osagi) the quality (guNamu) (guNamosagi) of action 
(rAjasa) to brahmA – abiding (bhavuDu) (bhavuniki) in the Lotus (kamala),  
 made (jEsina) indra – husband (dhavuni) of zacI the proud (garva) 
hearted (hRdaya) (hRdayunigA)! 
 how shall I extol You (ninnu)? 
 
Notes –  
 General – In the book of TSV/AKG, it has been stated that after assigning 
tAmasa and rAjasa qualities to ziva and brahmA respectively, zrI rAma retained 
‘sattva’ guNa Himself. This seems to be an appropriate observation. 

 Devanagari 

{É. B¨ÉÊxÉ {ÉÉäMÉbÖ÷nÖù®úÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É ÊxÉ(zÉä¨ÉÊxÉ) 
+. ¸ÉÒ¨ÉzÉ¦ÉÉä-¨ÉÊhÉ ´ÉÆ¶É ™ô™ôÉ¨É  
   ¦ÉÖ´ÉxÉ ´ÉÉÊºÉ ¨ÉÉ ®úÉ¨É ÊxÉ(zÉä¨ÉÊxÉ) 
SÉ. Ê¶É´ÉÖÊxÉÊEò iÉÉ¨ÉºÉ MÉÖhÉ(Ê¨É)ÊcÉ Eò¨É™ô  
   ¦É´ÉÖÊxÉÊEò ®úÉVÉºÉ MÉÖhÉ(¨ÉÉä)ºÉÊMÉ ¶ÉSÉÒ 
   vÉ´ÉÖÊxÉ MÉ´ÉÇ ¾þnùªÉÖÊxÉMÉÉ VÉäÊºÉxÉ  
   nùÉ¶É®úlÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ÊxÉ(zÉä¨ÉÊxÉ) 

 English with Special Characters 

pa. ®mani poga·udur¡ ¿r¢ r¡ma ni(nn®mani) 
a. ¿r¢mannabh°-ma¸i vaÆ¿a lal¡ma  
   bhuvana v¡si m¡ r¡ma ni(nn®mani) 
ca. ¿ivuniki t¡masa gu¸a(mi)cci kamala  
   bhavuniki r¡jasa gu¸a(mo)sagi ¿ac¢ 
   dhavuni garva h¤dayunig¡ j®sina  
   d¡¿arath¢ ty¡gar¡ja vinuta ni(nn®mani) 

 Telugu 
xms. Gª«sV¬s F~gRi²R¶VμR¶VLS $ LSª«sV ¬s(®©s[õª«sV¬s) 

@. $ª«sV©«sõË³Ü[cª«sVßÓá ª«sLiaRP ÌÁÍØª«sV  

   Ë³ÏÁVª«s©«s ªyzqs ª«sW LSª«sV ¬s(®©s[õª«sV¬s) 

¿RÁ. bPª«so¬sNTP »yª«sVxqs gRiVßá(−sV)ÀÁè NRPª«sVÌÁ  

   Ë³ÏÁª«so¬sNTP LSÇÁxqs gRiVßá(®ªsVV)xqsgji aRPÀdÁ 

   μ³R¶ª«so¬s gRiLRi* x¤¦¦¦XμR¶¸R¶VV¬sgS ÛÇÁ[zqs©«s  



   μyaRPLRi´k¶ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ¬s(®©s[õª«sV¬s) 

 Tamil 
T. HU² ùTôL3Ó3Õ3Wô cWôU ¨u(ú]U²) 
A. cUu--]úTô4U¦ Ym^ XXôU  
    ×4Y] Yô³ Uô WôU ¨u(ú]U²) 
N. ³Ü²¡ RôU^ Ï3Q(ª)f£ LUX  
   T4Ü²¡ Wô_^ Ï3Q(ùUô)^¡3 ^º 
    R4Ü² L3oY yÚR3Ù²Lô3 ú_³]  
    Rô3^W¾2 jVôL3Wô_ ®àR ¨u(ú]U²) 

 
Gu]ùYuß ×LrúYu? CWôUô! Euû] 

 

EVo TLXYu ÏXj§XLúU!  
×® YôrúYô]ô¡V GUÕ CWôUô! Euû] 
 Gu]ùYuß ×LrúYu? CWôUô! 

 
£YàdÏj RôUR ÏQj§û] DnkÕ,  
UXúWôàdÏ CWôNR ÏQm YZe¡, N£ 
UQô[û]f ùNÚdÏûP CRVjúRô]ôd¡V  
RNWRu ûUkRú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! Euû] 
 Gu]ùYuß ×LrúYu? CWôUô!  

 
RôUR, CWôNR ÏQeLs þ ØdÏQeLs 
N£ UQô[u þ Ck§Wu 

 Kannada 

®Ú. HÈÚß¬ ®æãVÚsÚß¥ÚßÁÛ * ÁÛÈÚß ¬(«æ−ÞÈÚß¬) 
@. *ÈÚß«Ú−ºæàÞ-ÈÚß{ ÈÚMËÚ ÄÅÛÈÚß  
   ºÚßÈÚ«Ú ÈÛÒ ÈÚáÛ ÁÛÈÚß ¬(«æ−ÞÈÚß¬) 
^Ú. ÌÈÚâ´¬P }ÛÈÚßÑÚ VÚßy(Éß)_` OÚÈÚßÄ  
   ºÚÈÚâ´¬P ÁÛdÑÚ VÚßy(Èæà)ÑÚW ËÚ_Þ 
   ¨ÚÈÚâ´¬ VÚÁÚÊ ÔÚä¥Ú¾Úßß¬VÛ eæÞÒ«Ú  
   ¥ÛËÚÁÚ£Þ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ¬(«æ−ÞÈÚß¬) 

 Malayalam 
]. Ga\n s]mKUpZpcm {io cma \n(t¶a\n) 
A. {ioa¶t`mþaWn hwi eema  
   `ph\ hmkn am cma \n(t¶a\n) 
N. inhp\nIn Xmak KpW(an)¨n Iae  



   `hp\nIn cmPk KpW(sam)kKn iNo 
   [hp\n Kcz lrZbp\nKm tPkn\  
   ZmicYo XymKcmP hn\pX \n(t¶a\n) 

 Assamese 

Y. A]×X åYçGQÇöVÇ»ç `ÒÝ »ç] ×X(æ~]×X) 
%. `ÒÝ]~ã\öç-]×S ¾e` __ç]  
   \Çö¾X ¾ç×a ]ç »ç] ×X(æ~]×X) 
$Jô. ×`¾Ç×X×Eõ Töç]a mS(×])×¬Jô Eõ]_  
   \ö¾Ç×X×Eõ »çLa mS(å]ç)a×G `$JôÝ 
   Wý¾Ç×X G¾ï c÷ÖVÌ^Ç×XGç åL×aX  
   Vç`»UÝ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö ×X(æ~]×X) 

 Bengali 

Y. A]×X åYçGQÇöVÇÌ[ýç `ÒÝ Ì[ýç] ×X(æ~]×X) 
%. `ÒÝ]~ã\öç-]×S [ýe` __ç]  
   \Çö[ýX [ýç×a ]ç Ì[ýç] ×X(æ~]×X) 
»Jô. ×`[ýÇ×X×Eõ Töç]a mS(×])×¬Jô Eõ]_  
   \ö[ýÇ×X×Eõ Ì[ýçLa mS(å]ç)a×G `»JôÝ 
   Wý[ýÇ×X G[ýï c÷ÖVÌ^Ç×XGç åL×aX  
   Vç`Ì[ýUÝ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö ×X(æ~]×X) 

 Gujarati 

~É. +à©ÉÊ{É ~ÉÉèNÉeÖôqÖö−÷É ¸ÉÒ −÷É©É Ê{É(}Éà©ÉÊ{É) 
+. ¸ÉÒ©É}É§ÉÉà-©ÉÊiÉ ´ÉÅ¶É ±É±ÉÉ©É  
   §ÉÖ´É{É ´ÉÉÊ»É ©ÉÉ −÷É©É Ê{É(}Éà©ÉÊ{É) 
SÉ. Ê¶É´ÉÖÊ{ÉÊHí lÉÉ©É»É NÉÖiÉ(Ê©É)ÎSSÉ Hí©É±É  
   §É´ÉÖÊ{ÉÊHí −÷ÉWð»É NÉÖiÉ(©ÉÉè)»ÉÊNÉ ¶ÉSÉÒ 
   yÉ´ÉÖÊ{É NÉ´ÉÇ Àúqö«ÉÖÊ{ÉNÉÉ WðàÊ»É{É  
   qöÉ¶É−÷oÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ Ê{É(}Éà©ÉÊ{É) 



 Oriya 

`. Hc_Þ Ò`ÐNXÊ]ÊeþÐ hõÑ eþÐc _Þ(Ò_ïc_Þ) 
@. hõÑc_ïÒbþÐ-cZÞ gÕh mþmþÐc  
   bÊþg_ gÐjÞ cÐ eþÐc _Þ(Ò_ïc_Þ) 
Q. hÞgÊ_ÞLÞ [Ðcj NÊZ(cÞ)nÞ Lcmþ  
   bþgÊ_ÞLÞ eþÐSj NÊZ(ÒcÐ)jNÞ hQÑ 
   ^gÊ_Þ Ngà kóþ]¯ÊÆ_ÞNÐ ÒSjÞ_  
   ]Ðheþ\Ñ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ _Þ(Ò_ïc_Þ) 

 Punjabi 

a. B~gu` a¨IUx]xjs o®v jsg u`(``¡gu`) 
A. o®vg°`e¨-guX m|o kksg  
   exm` msun gs jsg u`(``¡gu`) 
M. uomxu`uE Ysgn IxX(ug)uMM Egk  
   emxu`uE jsOn IxX(g¨)nuI oMv 
   _mxu` Ij¯ up®]hxu`Is O~un`  
   ]soj\v YisIjsO um`xY u`(``¡gu`) 
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